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Konuenrtyanbpai Meradgopy KOHUEHTPYIOTh y €001 HAWCYTTEBIlIl pPHUCH
KOHKPETHOT KapTuHHU CBITY [4, ¢. 205]. 3rigHo 3 Teopiero JIx. Jlakodda 1 M. JIkoHca,
meTtadopu3allisi 3aCHOBaHAa Ha B3a€EMOJIi JBOX CTPYKTYp 3HaHb — KOTHITUBHOI
CTpYKTypu ‘“‘mxepena” (source domain) 1 KOTHITUBHOI CTpYKTypu ‘“Mmetn” (target
domain). V mponeci metadopuzarii BinOyBaeThcs “mMeTadOpUYHE MPOEKTYBaHHS
(metaphorical mapping), ske nepenbauyae “KOTHITMBHE BigoOpakeHHs” (cognitive
mapping) [5, c.9]. 3100yTku y LapuHI JOCTIIKEHHS KOHIIENTYaJlbHOI MeTadopu
HUHI aKTUBHO BIPOBAKYIOTHCS MPOBITHUMH OCBITSIHAMU y KOHTEKCT1 BUKJIAJaHHS
iHO3eMHO1 MoBH [ 1, 2, 3, 6].

Crnig 3a3HauMTH, M0 KOHIENTYyallbHA MeTadopa HEOJAHOPA30BO MOTPAILIIE Y
¢oKkyc yBarm JOCHIIHHMKIB caMe SK 3aci0 omTuMizallii MpoIecy 3acBOEHHS
¢dpaszeonioriuaux oauHMIb [1, 2, 3, 4]. 3HauHe nomupeHHs (Pa3eoIOrITHIX OTUHHUITH
B YCHOMY Ta MUCHMOBOMY JAMCKYPCI IIJIKOM JIOT1YHO CIIPUYMHIIIO TIOLTYKH CIOCOOIB
iXHBOi cucTemaTH3amii Ta yHopsAKyBaHHS. Opa3eonoriyHi OJMHMIN HaTUICHI
CTIHKOIO CTPYKTYpOIO 1 YaCOM MalOTh a0CONIOTHO HemepeadavdyBaHi 3HAYCHHS, M0 U
O0OYMOBIIOE CKIAAHICTh IHOTO JIEKCUYHOTO MaTepiaiy ITi 4ac BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MoBH. BogHouac ¢dpazeonoriudi OJUHMIN € BKpalk HEOOXITHUMHU JJIsI TIOBHOI[IHHOTO
pPO3yMIHHSI KapTUHU CBITy. KOTHITUBHUN MiAXil [Ja€ YITKE VSIBICHHS PO
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MPaKTUYHUM, 0a3y€ETHCS HA HALIOMY €MITIPUYHOMY JOCBi/I1 MOBCSAKIEHHOI TIHCHOCTI.
Tak, cemanTMyHa CTpyKTypa (paszeoyioriaMy BMOTHBOBaHa TJIMOMHHUMU
MEXaHi3MaMH, Cepel SKUX IICHTpajdbHE MICIC HaJeXUTh KOHIENTYaThbHUM
Metadopam [3, c. 3]. Omxke, 3HaueHHsT (paszeoyiorizaMy Moke OyTH BiJHaiieHE
IUISIXOM BIJICTEXKEHHs 3B’SI3KIB MK KOHIenTochepamu mxepena 1 uum [2, c. 17].
Came neil acnekT € MOTEHLIHHO MPOAYKTUBHUM Yy MpOIleCci ONaHyBaHHS 1HO3E€MHOI
MOBH.

Ha mamry aymKky, ynopsiakyBaHHS (Ppa3eoJIOTiYHHUX OJUHUIG 3 YpaxXyBaHHSIM
KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB, 32 SKUMHU BOHU C(POPMOBaHI1, € MOTEHIIIITHO MPOAYKTUBHUM
y TIpoIleCi BHBYCHHS I1HO3EMHOI MOBH, 30Kpema, cryaeHtamu BH3. Hanpwukman,
konuentyanbHa wmetadgopa LIFE IS A JOURNEY nexuTe B OCHOBI Takux
¢paszeosoriunnx oaMHUIB SK “to go through life with eyes closed”; “to take an
unexpected direction (of life)”; “to be at a crossroads”; “to pass away”’; “cross the
bridge when one comes to it”; “to be over the hill” Ta inmri [4, ¢. 210]. 3BepHeHHS 10
KOHIICTITYaJIbHUX MeTadgop 3abesreuye CHCTEeMHHH MiAXi JO0 BUBYCHHS
¢dbpazeosoriuHuX BUPA3iB 1 JO3BOJISE CTYJAEHTaM M00AUnTH, 110 00pa3He ohOopMIICHHS
dpazeosorisMiB He € aOCOMIOTHO JOBIIBHUM. TakuM YHHOM, 3 130JIbOBAaHUX,
HEMOAUTPHUX  OJMHHIL  (Ppa3eosiorisMu  TpaHC(POPMYIOTBCS Yy TOCHIJIOBHY,
KOTE€PEHTHY CUCTEMY MeTadOpHYHUX KOHIENTIB. KOTHITUBHUN MiAXix 10 BUBUYEHHS
¢dbpazeosori3MiB  TOTEHIIIMHO 3MaTHUH TOTJIMOUTH PO3YMIHHA (Ppa3eosoriuHux
BUpa3iB, HAJaTH 3HAYYIIMH KOHTEKCT 1 TaKMM YHHOM ONTHUMI3yBaTH IIPOIIEC
3anam’ AITOBYBaHHSI.

Omxe, 3HaueHHA (pa3eosori3MiB /10 MEBHOI MipH HemepeadadyBaHe, OJHAK
ixHs BHyTpimmHS (opmMa BMOTHBOBaHa 3a PAXyHOK TJIMOMHHOTO MEXaHI3MY
KOHIlENITyalbHO1 ~ MeTadopu. JlochimpkeHHs  KOHIENTyaabHUX MeTadop Jae
MOXXJIMBICTh ~ BIIHAWTH TPHUXOBAaHY JIOTIKy  IHIIIOMOBHOi KapTUHU  CBITY.
Buxopucranas 3100yTKiB KOTHITUBHOI JIHTBICTUKA € TIPOAYKTUBHUM TMia dac
BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBHU, 30KpeMa, MPU 3aCBOEHHI (hPa3eosIOriYHOr0 MaTepiainy

crynentamu BH3.
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